SYLABUS ZAJĘĆ/GRUPY ZAJĘĆ
Dane ogólne
	Jednostka organizacyjna
	Wydział Humanistyczny

	Kierunek studiów

	Filologia

	Nazwa zajęć / grupy zajęć
	Tłumaczenie tekstów specjalistycznych i użytkowych: teksty z zakresu prawa i ekonomii

	Course / group of courses
	Translation of Specialist and Functional Texts: Legal and Economic Texts

	Kod zajęć / grupy zajęć
	
	Kod Erasmusa
	

	Punkty ECTS
	3
	Rodzaj zajęć1
	obowiązkowe

	Rok studiów
	3
	Semestr
	VI

	Forma prowadzenia zajęć2
	Liczba godzin [godz.]
	Punkty ECTS
	Semestr
	Forma zaliczenia

	ĆP
	30
	3
	VI
	zaliczenie z oceną

	Koordynator
	dr Radosław Pytlik

	Prowadzący
	dr Łukasz Kopacz

	Język wykładowy
	język niemiecki, język polski


Objaśnienia:
1 Rodzaj zajęć: obowiązkowe, do wyboru.
2 Forma prowadzenia zajęć: W - wykład, Ć - ćwiczenia audytoryjne, L - lektorat, S – seminarium/ zajęcia seminaryjne, ĆP - ćwiczenia praktyczne (w tym zajęcia wychowania fizycznego), ĆS - ćwiczenia specjalistyczne (medyczne/ kliniczne), LO – ćwiczenia laboratoryjne, LI - laboratorium informatyczne, ZTI - zajęcia z technologii informacyjnych, P – ćwiczenia projektowe, ZT – zajęcia terenowe, SK - samokształcenie (i inne), PR – praktyka															
Dane merytoryczne
	Wymagania wstępne

	Znajomość języka niemieckiego na poziomie B2.

	Szczegółowe efekty uczenia się

	Lp.
	Student, który zaliczył zajęcia
zna i rozumie/ potrafi/ jest gotów do:
	Kod efektu dla kierunku studiów
	Sposób weryfikacji 
efektu uczenia się

	1
	posiada uporządkowaną wiedzę w zakresie znajomości podstawowych rodzajów tekstów 
o charakterze ekonomicznym i prawniczym, zorientowaną na zastosowania praktyczne 
w działalności biznesowej i administracyjnej
	FI1_W01
	Odpowiedź, kolokwium

	2
	ma wiedzę o metodyce wykonywania zadań typu: czytanie ze zrozumieniem, analiza merytoryczna 
i stylistyczna, tłumaczenie tekstów o charakterze ekonomicznym i prawniczym 
	FI1_W02
	Odpowiedź, kolokwium

	3.
	zna i rozumie podstawowe pojęcia i zasady ochrony własności intelektualnej i prawa autorskiego 
	FI1_W07
	Odpowiedź, obserwacja

	4.
	opanował warsztat językowy potrzebny do skutecznego funkcjonowania w wybranej sferze działalności biznesowej i administracyjnej
	FI1_U01
	Obserwacja

	5.
	potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje 
z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów w zakresie tłumaczenia tekstów (strategie tłumaczenia, specyfika języka fachowego), w zakresie działalności administracyjnej i biznesowej 
	FI1_U02
	Obserwacja

	6.
	potrafi skutecznie stosować strategie uczenia się 
i użycia języka specjalistycznego 
	FI1_U13
	Obserwacja

	7.
	krytycznie ocenia odbierane treści, zasięga opinii ekspertów w przypadku trudności z daną treścią
	FI1_K01
	Obserwacja

	Stosowane metody osiągania zakładanych efektów uczenia się (metody dydaktyczne)

	metody podające: objaśnienie, opis; metody problemowe: metoda problemowa, metoda sytuacyjna, metody aktywizujące, burza mózgów; metody eksponujące: materiał audiowizualny; metody praktyczne: praca z tekstem, praca indywidualna i praca zespołowa

	Kryteria oceny i weryfikacji efektów uczenia się

	Kontrola i ocena efektów kształcenia na podstawie testu, ocena tłumaczeń sporządzonych na zajęciach lub w ramach zadań domowych. Skuteczne stosowanie strategii uczenia się i użycia języka. Obecność i aktywny udział w zajęciach. 

	Warunki zaliczenia

	Zaliczenie z oceną w 6 semestrze: warunkiem uzyskania zaliczenia jest zaliczenie przez studenta testu pisemnego (tłumaczenie fragmentu tekstu specjalistycznego z języka niemieckiego na język polski i z języka polskiego na język niemiecki), systematyczne tłumaczenie tekstów w domu, aktywność na zajęciach.

	Treści programowe (skrócony opis)

	Celem zajęć jest rozwijanie umiejętności tłumaczenia tekstów specjalistycznych i dokumentów 
z zakresu ekonomii i prawa z języka niemieckiego na język polski z języka polskiego na język niemiecki.

	Contents of the study programme (short version)

	The course is aimed at helping students drill their practical skills in translating texts concerning the law and economics issues. The translation is performed mainly from German into Polish, but also attempts are made at translating in reverse order. The material used is only authentic texts.

	Treści programowe (pełny opis)

	Jako materiał do ćwiczeń służą teksty autentyczne, teksty ekonomiczne i prawnicze/administracyjne. Zajęcia w formie warsztatów, praca w parach i w grupach. Na zajęciach omawiane są propozycje tłumaczeń i dokonywana jest ich merytoryczna i formalna ocena. W trakcie zajęć studenci zapoznają się z problemami występującymi w trakcie tłumaczenia, uczą się odpowiedniego wykorzystania słowników oraz tekstów paralelnych (wykorzystanie Internetu). Główny nacisk położony jest na zastosowanie w tłumaczeniach odpowiedniego słownictwa, właściwej składni oraz przestrzeganie właściwych dla danego rodzaju tekstu konwencji. Przykładowe teksty: Umowa kupna – sprzedaży, Umowa licencyjna, Umowa najmu, Umowa o pracę, Umowa o współpracy między firmami, Pełnomocnictwo, Akt notarialny, Zaświadczenie o numerze identyfikacyjnym REGON, Wyrok sądowy, Dokumenty Unii Europejskiej.

	Literatura (do 3 pozycji dla formy zajęć – zalecane)

	1. Kilian, A. (2002): Słownik języka prawniczego i ekonomicznego / Wörterbuch der Rechts – und Wirtschaftssprache (niem.– pol. i pol.- niem). C.H. Beck, Warszawa
2. Kienzler, I. (2002): Słownik prawniczo – handlowy (niem.-pol. i pol.-niem.). AWM, Warszawa. 
3. Lipiński, K. (2004): Vademecum tłumacza. Wyd. Idea, Kraków.
4. Białek, E. (1998): Z umową po sukces. Wzory umów dla Polaków i Niemców / Mit Vertrag zum Erfolg – Musterverträge für Deutsche und Polen. Dolnośląskie Wyd. Edukacyjne, Wrocław.
5. Schwierskott, E. (2009): Niemiecki język prawniczy w 40 lekcjach. C.H. Beck, Warszawa. 
6. Iluk J., Kubacki A. (2006): Wybór polskich i niemieckich dokumentów do ćwiczeń translacyjnych. Warszawa. 
7. EUR-Lex: portal prawny Unii Europejskiej.



Dane jakościowe
	Przyporządkowanie zajęć/grupy zajęć do dyscypliny naukowej/artystycznej
	językoznawstwo

	Sposób określenia liczby punktów ECTS

	Forma nakładu pracy studenta
(udział w zajęciach, aktywność, przygotowanie sprawozdania, itp.)
	Obciążenie studenta 
[w godz.]

	Bezpośredni kontakt z nauczycielem: udział w zajęciach – ćwiczenia 
	30

	Konsultacje z prowadzącym
	4

	Przygotowanie do kolokwiów i egzaminu
	13

	Indywidualna praca własna studenta z literaturą, wykładami itp.
	13

	Sumaryczne obciążenie pracą studenta
	60

	Liczba punktów ECTS

	Zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego (34h)
	34/30 = 1,1

	Zajęcia o charakterze praktycznym (20h)
	20/30 = 0,7


Objaśnienia:
1 godz. = 45 minut; 1 punkt ECTS = 25-30 godzin
W sekcji „Liczba punktów ECTS” suma punktów ECTS zajęć wymagających bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego i o charakterze praktycznym nie musi równać się łącznej liczbie punktów ECTS dla zajęć/ grupy zajęć.



1

